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Preface 
 
This study has greatly benefited from the interest, encouragement and comments of 
many colleagues, including two anonymous readers who supplied helpful comments 
on an earlier draft. I am grateful to more former and current members of the 
University of Liverpool’s School of English than can be individually named here, 
though I must acknowledge particular debts to Professor Philip Davis, Dr Gillian 
Rudd and Professor Jocelyn Wogan-Browne, all of whom have given this work more 
time and attention than I had a right to expect. 
 
My thanks are due to the members of the Beoordelingscommissie, Prof. dr. R.H. 
Bremmer Jr., Prof. dr. T. Hofstra, and Prof. dr. A.M. Swanson, for their careful 
reading of this work; and to my paranymphs, Roald van Elswijk and Tom Wilcox, 
who have worked so effectively on my behalf. Finally, it is a pleasure to be able to 
record my gratitude to my Promotor, Prof. dr. A.A. MacDonald, whose constant 
encouragement made writing this study a lot easier. 
 

A.J.H. 
 
 
 
 
Quotations from Njáls saga and Laxdœla saga are from the editions by Einar Ólafur 
Sveinsson, referenced by page number in brackets: Laxdœla saga: Íslenzk Fornrit (ÍF) 
5, 1934; Brennu-Njáls saga: ÍF 12, 1954. 
English translations are quoted from Laxdœla Saga, translated with an Introduction by Magnus Magnusson 
and Hermann Pálsson (Harmondsworth: Penguin Books, 1969); frequent reference has also been made to 
The Saga of the people of Laxardal, trans. Keneva Kunz, The Sagas of Icelanders (Leifur Eiríksson 
Publishing Ltd., 1997, repr. Harmondsworth: Penguin Books, 2000). Translations of passages from Njáls 
saga are quoted from Njal’s Saga, translated by Magnus Magnusson and Hermann Pálsson (Harmonds-
worth: Penguin Books, 1960), and from Njal’s Saga, translated with Introduction and Notes by Robert 
Cook, The Sagas of Icelanders (Leifur Eiríksson Publishing Ltd., 1997, repr. Harmondsworth: Penguin 
Books, 2001). It should be noted that the translations have sometimes been altered to be made more literal. 

 
 




